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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Лише для побутового використання. 

Уважно прочитайте цю інструкцію з експлуатації перед використанням.

UA

Модель: Tesla IR600BGP 
Функції: Сухе прасування / Пар / Розпилення / Вертикальний пар / Самоочищення / Антинакип / Антикрапельний 
захист та функція автоматичного вимкнення
Номінальні параметри: AC220-240V, 50-60Hz, 3000W

1.	 Цей пристрій може використовуватися дітьми 
віком від 8 років і старше, а також особами 
з обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями, або без відповідного 
досвіду й знань — якщо вони перебувають під 
наглядом або отримали інструкції щодо безпечного 
використання пристрою і розуміють потенційні 
небезпеки, пов’язані з його використанням.

2.	 Необхідно наглядати за дітьми, щоб переконатися, 
що вони не граються з пристроєм.

3.	 Очищення та обслуговування не повинні 
виконуватися дітьми без нагляду.

4.	 Тримайте праску та її шнур поза досяжністю дітей 
молодше 8 років, коли пристрій увімкнений або 
охолоджується.

5.	 	Не залишайте праску без нагляду, коли вона 
підключена до електромережі.

6.	 Праску слід використовувати та ставити лише на 
стійку поверхню.

7.	 Коли ставите праску на підставку, переконайтеся, 
що поверхня, на якій стоїть підставка, є стабільною.

8.	 Не використовуйте праску, якщо вона впала, має 
видимі пошкодження або пропускає воду.

9.	 Перед наповненням резервуара водою (для 
парових прасок та прасок із функцією розпилення 
води) необхідно від’єднати штекер від розетки.

10.	 	Використовуйте праску лише за призначенням — 
для прасування тканин на прасувальній дошці.

11.	 Щоб уникнути опіків або травм, не прасуйте та не 
використовуйте пару на тканинах, що перебувають 
на тілі.

12.	 Завжди вимикайте праску перед тим, як підключати 
або відключати її від розетки. Не тягніть за кабель, 
щоб вийняти штекер — тримайтеся за вилку.

13.	 Не допускайте дотику кабелю до гарячих 
поверхонь. Зачекайте, поки праска повністю 
охолоне, перш ніж прибрати її на зберігання.

14.	 	Завжди відключайте праску від електромережі 
перед наповненням або зливом води, а також коли 
нею не користуєтесь.

15.	 	Щоб уникнути ризику ураження електричним 
струмом, не використовуйте праску з 
пошкодженим шнуром, після падіння або з іншими 
пошкодженнями. Для ремонту звертайтеся до 
авторизованого сервісного центру.

16.	 Постійний нагляд є необхідним, коли пристрій 
використовується дітьми або поруч із ними. 
Не залишайте праску без нагляду, коли вона 
підключена або стоїть на прасувальній дошці.

17.	 Опіки можуть виникнути при дотику до гарячих 
металевих частин, гарячої води або пари. Гаряча 
вода може витікати з праски. Будьте обережні під 
час наповнення або перевертання праски.

18.	 Щоб уникнути опіків або травм, не направляйте 
пару на своє тіло під час прасування.

19.	 Праска повинна бути стійкою під час використання. 
Коли ставите праску на підставку, переконайтеся, 
що поверхня, на якій стоїть підставка, є стабільною.

20.	 Перед першим використанням перевірте, чи 
відповідає номінальна напруга, зазначена на 
табличці пристрою, напрузі у вашій електромережі.

21.	 	Ніколи не занурюйте праску у воду або будь-яку 
іншу рідину.

22.	 	Наявність осаду або мінералів у воді призводить 
до утворення накипу та закупорювання отворів 
для пари, тому рекомендується використовувати 
дистильовану воду.

23.	 	Не використовуйте хімічно очищену воду.

ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ

УВАГА. ГАРЯЧА ПОВЕРХНЯ! 
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1.	 Праска змащена під час виробництва, тому при першому ввімкненні може виділяти дим. Через короткий час це 
припиниться.

2.	 Перед першим використанням зніміть усі наліпки або захисну плівку з підошви. Протріть підошву м’якою тканиною.
3.	 	Зберігайте підошву гладенькою: уникайте контакту з твердими металевими предметами.

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ ПРИ ПЕРШОМУ ВИКОРИСТАННІ

Наповнення водою
Переконайтеся, що праска від’єднана від розетки та регулятор термостата встановлений у положення MIN. Поставте 
праску на підставку, нахиліть її приблизно на 45° уперед і налийте воду у отвір для наповнення до позначки MAX на 
резервуарі.

Вертикальне відпарювання
„Функцію «Burst of Steam» (паровий удар) можна використовувати і у вертикальному положенні — це зручно для 
розгладження складок на підвішеному одязі, шторах тощо.

Сухе прасування
1.	 	Установіть перемикач пари у положення O (=Без пари)..
2.	 	Згідно з етикетками на одязі, виберіть правильну температуру прасування за допомогою терморегулятора

Прасування з парою
1.	 Наповніть резервуар водою відповідно до інструкції вище.
2.	 Підключіть праску до розетки.
3.	 Щоб уникнути витікання води через підошву, встановіть терморегулятор лише в положення MAX відповідно до 

індикатора температури — тільки тоді функція пари буде активною.
4.	 Дочекайтеся, поки індикатор нагріву згасне — це означає, що праска готова до використання.
5.	 Установіть регулятор подачі пари: збільште подачу, зсуваючи перемикач назад, і зменште — рухаючи вперед.

УВАГА!

Синтетичні тканини, нейлон, штучний шовк і натуральний шовк не можна прасувати з парою, інакше поверхня 
тканини може пошкодитися.

Паровий удар
Ця функція ефективна для щільних тканин і стійких складок. При натисканні кнопки «Burst of Steam» з підошви 
виходить потужний струмінь пари, що допомагає усунути глибокі складки.Використовуйте цю функцію лише при 
високій температурі нагріву.Між натисканнями кнопки робіть перерву не менше 5 секунд.Щоб уникнути протікання, 
не тримайте кнопку натиснутою довше 5 секунд.Перед використанням функції вперше зробіть паузу щонайменше 1 
хвилину після ввімкнення праски.

Функція розпилення
На будь-якому рівні температури можна злегка зволожити тканину, натиснувши кілька разів кнопку розпилення 
води.Переконайтеся, що в резервуарі достатньо води.
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Типи тканин і регулятор термостата

Увага:                 Позначає, що матеріал не підлягає прасуванню.

Інструкції на ярлику (етикетці) Тип тканини Кнопка (регулятор) термостата

Нейлон 
Шовк

MIN

MAX

Вовна

Бавовна

Льон

Самоочищення
Використовуйте функцію самоочищення один раз на два тижні.
Якщо у вашому регіоні жорстка вода (наприклад, під час прасування з підошви виходять частинки накипу), 
використовуйте цю функцію частіше.Переконайтеся, що праска від’єднана від розетки.Установіть перемикач пари у 
положення «O» (без пари).Наповніть резервуар водою до позначки MAX.Не додавайте оцет чи будь-які інші засоби 
у воду.Установіть терморегулятор у положення максимальної температури.Підключіть праску до розетки.Коли 
індикатор нагріву згасне, від’єднайте праску від електромережі.Тримайте праску над раковиною, натисніть і утримуйте 
кнопку самоочищення, щоб пара та гаряча вода вийшли через отвори підошви, очищаючи внутрішні канали.
Після натискання кнопки самоочищення злегка похитуйте праску вперед-назад.З отворів підошви виходитимуть пар 
і кипляча вода, разом із якими вимиватимуться домішки та накип (якщо вони є).Відпустіть кнопку самоочищення, 
щойно вся вода з резервуара буде витрачена.Якщо у прасці ще залишилися забруднення, повторіть процес 
самоочищення.Після завершення процедури: підключіть праску знову до розетки та дайте їй нагрітися, щоб підошва 
висохла;
від’єднайте від мережі після досягнення встановленої температури;Проведіть гарячою праскою по старій тканині, 
щоб видалити залишки водяних плям;
дайте прасці повністю охолонути перед зберіганням.

Антикрапельна система
1.	 	Система антикрапельного захисту запобігає витіканню води з підошви, коли праска ще не достатньо нагріта.
2.	 Під час роботи система може видавати клацання або шум, особливо при нагріванні або охолодженні — це 

нормальне явище і свідчить про правильну роботу системи.

Антинакипна система
Вбудований антинакипний картридж призначений для зменшення утворення накипу під час прасування з парою. Це 
подовжує термін служби праски.
Однак зверніть увагу, що картридж не може повністю
запобігти природному процесу утворення накипу.

Автоматичне вимкнення
Коли праска перебуває у нерухомому положенні, для захисту приладу та економії енергії подача живлення 
автоматично вимикається. Якщо праска стоїть у вертикальному положенні, вона вимикається приблизно через 
8 хвилин., Якщо лежить горизонтально, вимкнення відбувається через 30 секунд. На задній частині резервуара 
розташований індикатор автоматичного вимкнення (червоного кольору)., Перед спрацюванням функції лампочка 
блимає червоним, а після вимкнення — світиться постійно. Робота помпи та сенсора дотику
Натисніть кнопку помпи, розташовану зверху — вона засвітиться Візьміть праску в руку та доторкніться до сенсорної 
зони зверху.Пара почне виходити безперервно.
Коли рука віддаляється від сенсорної зони, подача пари припиняється.
Якщо вимкнути живлення або від’єднати праску від мережі, подача пари автоматично зупиниться.
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Прості способи ремонту
Проблема Можливі причини Розміри

Недостатнє нагрівання 
абонадмірне нагрівання

Регулятор термостата встановлено 
неправильно або прилад від’єднано від 

мережі.

Установіть регулятор термостата в 
правильне положення та переконайтеся, 

що праска підключена до мережі.

Відсутність пари або 
протікання

Регулятор термостата встановлено на 
мінімальне значення (MIN).

Установіть регулятор термостата в 
потрібне положення.

Відсутнє розпилення 
пари або вертикальне 

відпарювання

Функцію розпилення (вертикального) 
пару використовували занадто часто 

за короткий проміжок часу. Праска ще 
недостатньо нагрілася.

Продовжуйте прасувати в 
горизонтальному положенні та 

зачекайте трохи, перш ніж знову 
використовувати функцію парового 

(вертикального) удару.

Витікання води через 
підошву

Регулятор термостата встановлено поза 
діапазоном температур для подачі пари.

Установіть регулятор термостата 
відповідно до температурного діапазону 

для подачі пари.

Температура ще недостатньо висока. Увімкніть подачу пари лише після того, 
як індикатор нагріву згасне.

Рівень води перевищує
позначку «MAX». Злийте зайву воду.

Мало пари

Перевірте, чи регулятор подачі пари 
встановлений у правильне положення.

Установіть регулятор подачі пари в 
правильне положення.

Отвір для подачі пари заблокований. Промийте отвір дистильованою водою.

У резервуарі занадто мало води. Долийте воду.

Відсутнє розпилення Усередині недостатній тиск або є 
повітря.

Натисніть пальцем на розпилювальне 
сопло та кілька разів поспіль натисніть 

кнопку розпилення.

ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
Перед очищенням **від’єднайте праску від розетки** і дайте їй достатньо охолонути.

1.	 Протріть підошву вологою тканиною та **рідким неабразивним мийним засобом**.
2.	 Якщо на підошві прилипли волокна, протріть її **вологою ганчіркою, змоченою в оцті**.
3.	 **Не використовуйте кислоту або агресивні речовини**, щоб уникнути пошкодження підошви.
4.	 Якщо отвори для подачі пари забиті накипом, **обережно очистіть їх дерев’яною паличкою або зубочисткою** 

— не пошкоджуйте поверхню підошви.
5.	 Поставте праску у **вертикальне положення**, дайте їй охолонути, **злийте залишки води з резервуара** і 

встановіть перемикач пари у положення **«O»**.
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Потужність: 3000W
Напруга: AC 220V - 240V~
Частота: 50Hz-60Hz 

Правильна утилізація цього виробу

 

Цей знак означає, що виріб не можна викидати разом із побутовими відходами на території ЄС.
Щоб запобігти можливій шкоді довкіллю або здоров’ю людей унаслідок неконтрольованого викидання відходів,
**утилізуйте прилад відповідально**, сприяючи сталому повторному використанню матеріальних ресурсів. Щоб 
здати використаний пристрій, скористайтеся **системами збору та утилізації** або зверніться до магазину, де ви 
придбали цей продукт — вони можуть прийняти його для **безпечної переробки з дотриманням екологічних вимог**.
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INSTRUCTION MANUAL

Model: Tesla IR600BGP 
Functions: Dry/Steam/Spray/Burst/Vertical Steam/Self-Cleaning/anti-calc/anti-drip/auto shut off function
Rated parameter: AC220-240V, 50-60Hz, 3000W

Household Use only.
Read this instruction manual carefully before using.

ENG

SPECIFICATIONS

1.	 This device can be used by children aged 8 years and 
older and people with reduced physical, sensory and 
mental abilities or without experience and knowledge, 
if they are supervised or given instructions on safe 
use device and understand the potential hazards 
associated with using the device.

2.	 Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the device.

3.	 Cleaning and maintenance must not be performed by 
children without supervision.

4.	 Keep the iron and its cord out of the reach of children 
under the age of 8 when it is on or cooling.

5.	 The iron must not be left unattended while it is 
connected to the electrical network.

6.	 The iron must be used and placed on a stable surface.

7.	 When placing the iron on the stand, make sure that the 
surface on which the stand stands is stable.

8.	 The iron must not be used if it has been dropped, if 
there are visible signs of damage or if it is leaking.

9.	 The plug must be removed from the socket before the 
water tank is filled with water (for steam irons and irons 
containing means for spraying water).

10.	 Use the iron for its intended purpose, for ironing fabrics 
on a board.

11.	 To protect yourself from burns or injury, do not iron or 
use steam on fabrics that are on the body.

12.	 The iron should always be switched off before 
plugging it in or unplugging it from the socket. Never 
pull on the cable to unplug it; instead, grab the plug 
and pull.

13.	 Do not allow the cable to touch a hot surface. Wait for 
the iron to cool completely before putting it away.

14.	 Always unplug the iron from the electrical outlet before 
filling or draining the water and when not in use.

15.	 To avoid the risk of electric shock, do not use the 
iron with a damaged cord, if it has been dropped or 
damaged. For repair, take it to an authorized service 
center.

16.	 Constant supervision is necessary when this device 
is used by or around children. Do not leave the iron 
without monitoring while plugged in or on the ironing 
board.

17.	 Burns can be caused by touching hot metal parts, hot 
water or steam. Hot water may leak from the iron. Be 
careful when charging or turning the iron upside down.

18.	 To protect yourself from burns or injury, do not direct 
the steam towards your body when ironing.

19.	 The iron must be stable during use. When placing the 
iron on the stand, ensure that it is the surface on which 
the stand is located is stable.

20.	 	Before using for the first time, please check if the 
voltage rating on the type plate corresponds to the 
mains voltage in your home.

21.	 Never immerse the iron in water or other liquid.

22.	 Deposit or Mineral in the water will lead to generate 
the scales and block the seam hole, therefore it is 
advisable to use distilled water.

23.	 Do not use chemically descaled water.

SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTION. HOT SURFACE!
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1.	 The iron has been greased, and as a result, the iron may slightly smoke when switched on for the first time. After a short 
while, this will cease.

2.	 Before using for the fist time, remove any sticker or protective foil from the soleplate. Clean the soleplate with a soft 
cloth.

3.	 	Keep the soleplate smooth: avoid hard contact with metal objects.

CAUTIONS OF THE FIRST USE

Filling with Water
Make sure iron is unplugged and the thermostat dial is in the MIN position. Place iron on the heel rest, tilt forward 
approximately 45 angle and pour water into the water-filling opening to the MAX position of the water tank.

Vertical Steam
“Burst of Steam” can also be applied when holding the iron in vertical position, this is useful for removing creases from 
hanging clothes, curtains, et.

Dry Ironing
1.	 	Set the steam  selector to position O(=No Steam)

2.	 	As per washing label of various clothes, set the correct ironing temperature to begin a ironing.

Steam Ironing
1.	 Fill water in the iron as per the water-filling methods.

2.	 	Plug the appliance in the socket.

3.	 	If only set thermostat knob to MAX position as per the temperature indicator, steam iron will be available, otherwise 
water may leak from the soleplate.

4.	 	It indicates that the temperature has been ready until the indicator light goes off.

5.	 	Set the steam selector correctly, increase steam output by pushing the steam selector back and decrease steam output 
by forward.

�CAUTION!

Synthetic Fabric, Nylon, Synthetic Silk and Silk cannot use the steam iron, otherwise it will damage the finish of surface.

Burst of Steam
This function works well for tough wrinkles and heavy fabrics. By pressing “Burst of Steam” button,an intense burst of steam is 
emitted from the soleplate, this can be very useful when removing stubborn creases. The shot of steam facility can be used only 
while ironing with high ironing temperature. For optimal result, there should be 5 seconds rest between presses of the steam 
button. To prevent leaking water from the soleplate does not press the steam button continuously for more than 5 seconds.. 
Also allow at least one minute interval before applying this burst of steam function.

Spraying Methods
At any temperature by pressing the spray button a couple of times, the laundry can be damped down. Ensure that there is 
enough water in the water tank.

Self-Cleaning
Use the self-cleaning function once every two weeks. If the water in your area is very hard(i.e, when flakes come out of the 
soleplate during ironing),the self-cleaning function should be used more frequently.). Make sure the appliance is unplugged, 
set the steam selector to position “O”, fill the water tank to the MAX position, do not put vinegar or other dealing agents in 
the water tank., select the maximum ironing temperature, put the plug in the wall socket, unplug the iron when the power 
indicator lighter has gone out, hold the iron over the sink, press and hold the self-cleaning button and gently shake the iron 
to and fro. Steam and boiling water will come out of the soleplate, impurities and flakes(if any),will be flushed out. Release 
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Type of Fabric and Thermostat knob Dial Form

CLEANING AND MAINTENANCE

Caution:                 Indicates that the fabric may not ironed

Instructions on Label Type of Fabric Thermostat Dial

Nylon
Silk

MIN

MAX

Wool

Cotton

Linen

Before cleaning, remove the plug from the socket and allow the iron to cool down sufficiently.
1.	 	Wipe off the soleplate with a damp cloth and a non-abrasive (liquid) cleaner.

2.	 	If the fiber is adhered to the soleplate, use a damp cloth with vinegar to wipe off the soleplate.

3.	 	Never use strong acid or alkali in order to avoid damaging the soleplate.

4.	 	If the scale blocks the steam hole, please remove the scale with toothpick; do not damage the surface of soleplate.

5.	 	Stand the iron on its end and let it cool down sufficiently, and meantime pour any remaining water out of the box, set 
the steam knob to position “O”.

the self-cleaning button as soon as all the water in the tank has been used up. Repeat the self-cleaning process if the iron still 
contains a lot of impurities. After the self-cleaning process, put the plug in the wall socket and let the iron heat up to allow 
the soleplate to dry, unplug the iron when it has reached the set ironing temperature, move the hot iron gently over a piece 
of used cloth to remove any water stains that may have formed on the soleplate, let the iron cool down before you store it.

Anti drip
1.	 Anti-drip system, which is designed to prevent water escaping from the soleplate when the iron is too cold 

automatically.

2.	 During use, the anti drip system may emit a loud clicking sound, particularly during heat-up or whilst cooling down. This 
is perfectly normal and indicates that the system is functioning correctly.

Build in anti scale system
The build-in anti-scale cartridge is designed to reduce the build-up of limescale which occurs during steam ironing. This will 
prolong the working life of your iron. However, please note that the anti-scale cartridge will not completely stop the natural 
process of limescale build-up.

Auto shut off
When steam iron kept stable, To protect the steam iron and save the energy, It will automatic shut off the power. Usually , The 
iron be stabled with verticality within 8 minutes, And the horizontal lever, within 30 seconds. There is an auto shut off light 
on the rear water tank in red color, before automatic shut off, the red light is turn on, and after the automatic shut off, the red 
light is shining.
How pump and touch sensor works: Press the pump button on top, and the button turns to light. Then hold the iron with 
your hand touch the sensor area on top, steam will come out continuously. And once your hand leave the sensor area, steam 
will stop coming out. If turn off pump button, you can use as dry iron.



13

Simple Repair Methods
Problem Possible Reasons Measurement

Not enough heat or Too heat
Rotate thermostat dial improperly or 

unplugging
Correct Thermostat dial in position and 

check if the iron is plugged.

No steam or Leakage The thermostat dial has been set to MIN
Set the thermostat dial to the required 

positioin.

No burst of steam or no 
vertical steam

The (vertical) burst of steam function has 
been used too often within a very short 

period. The iron is not hot enough

Continue ironing in horizontal position and 
wait a while before using the (vertical) burst 

of steam function again

Leaking water from Soleplate

Set the thermostat dial out of steam range. Set the thermostat dial as per steam range.

The heat is still not enough.
Open steam button only after the indicator 

light goes off.

The water is over than max position Pour out the remaining water

Little Steam

Check if the steam selector is in proper 
location.

Set the steam selector to the proper 
location.

Steam hole is blocked. Clean hole with distilled water.

Too little water in the water tank Fill water into the box

No Spraying No enough pressure or air inside
Press the spray nozzle by hand, and push 

the spray button several times continuously.

TECHNICAL SPECIFICATION
Power: 3000W
Voltage: AC 220V - 240V~
Frequency: 50Hz-60Hz 

Correct Disposal of this product

 

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent 
possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased, they can take this product for environmental safe recycling
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